
Pleds rumantschs
Duas publicaziuns davart lur derivanza

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

� Il 2012 èn cumparidas duas remar­
tgablas ovras lexicologicas davart il 
rumantsch: In «lexicon cumparativ» da 
1363 pp. (1) ed in manual da 334 pp. da­
vart il vocabulari da differentas dome­
nas (2). Tgi che dovra il lexicon d’Alexi 
Decurtins chatta tar mintga chavazzin 
sursilvan autras furmas neolatinas da la 
medema derivanza, sco er infurmaziuns 
relativas ed ina u pliras translaziuns tu­
destgas. Tgi che dovra il manual da Ri­
carda Liver chatta t. a. «ina part istorica 
(…) che sa fatschenta cun la stratifica­
ziun cronologica dal vocabulari: Ele­
ments preromans, destin d’ina latinitad 
speziala, consequenzas da contacts lin­
guistics da plis tschientaners (…). In 
aspect impurtant da l’istorgia dal ru­
mantsch è l’observaziun che tscherts 
tscheps da pleds che valan sco caracteri­
stics dal rumantsch eran antruras bler pli 
derasads en las regiuns limitrofas lum­
bardas alpinas» (p. 10). I suonda ina re­
sumaziun parziala dal chapitel da Ricar­
da Liver davart pleds rumantschs da de­
rivanza preromana: «I na dat uschè blers, 
ma i fan part da domenas da l’existenza 
colliads cun il mund da las Alps (…). I 
na smirveglia perquai betg da chattar 
pleds correspundents francoprovenzals 
[‘arpitans’], lumbards alpins e ladins do­
lomitans, per part schizunt furlans» (p. 
51). 

Nums botanics preromans
L’autura examinescha l’emprim diesch
substantivs colliads cun il mund botanic.
Il tip da pled «culaischen» sa referescha a
la planta «Sorbus aucuparia» en bunamain
l’entira Rumantschia. Decurtins (p. 240,

mental/BE. Mo la Val Müstair di «‘malfò’
sco er en Val Bergiaglia e sporadisch sper
Clavenna. Pli derasà, encunter l’ost enfin
il Friul, è il num ‘alaussa’ da ‘Prunus pa­
dus’. Variantas datti per rumantsch, lom­
bard alpin, ladin dolomitan, furlan ed in­
saquants dialects francoprovenzals» (Li­
ver, p. 51). Decurtins (p. 593, chavazzin
«laussa») numna furmas da quest tschep a
Sursaissa, en la vallada dal Rain enturn
Cuira ed en ils chantuns GL e SG. Inte­
ressant è il cas da «Larix decidua»: «Il num
dal laresch deriva d’in linguatg alpin pre­
roman. Il tip datti per rumantsch, lum­
bard alpin, ladin dolomitan e furlan; el
exista er en insaquants dialects francopro­
venzals» (Liver, pp. 51–52). «Er il num dal
schember (Pinus cembra) deriva d’in lin­
guatg preroman (…) ed exista da la Ru­
mantschia tras la Vuclina enfin a las regi­
uns da Bergam, Brescha e Trent. En quest
connex duain ins menziunar il num dal
dasch ed il collectiv ‘dascha’ (…) derasads
er en dialects francoprovenzals da Roman­
dia, en rumantsch ed en ils dialects tren­
tins, fin al ladin dolomitan ed al furlan»
(Liver, p. 52; v. Decurtins, p. 284). Er il
num rumantsch da la frosla è preroman:
«El exista plinavant en la Val Bergiaglia, a
Puschlav, en Vuclina, en il Grischun ale­
man, en il Tirol [austriac] ed en il Vnuost»
(Liver, p. 52). Decurtins (p. 443, chavaz­
zin «frosla») al releva si Mut, en il Scanvetg
ed il chantun Tessin. Il fritg da la chaglia
«Rubus idaeus» ha num per rumantsch
grischun «ampuauna»; quest substantiv,
sco «omgia» (surmiran), «omtga» (sutsil­
van) e «puauna» (sursilvan), deriva da la
furma putera e valladra «ampa» ch’ins
«chatta er a Trin ed en Partenz; (…) ses de­
scendents vivan en dialects talians e fran­
coprovenzals sco era per part en las Dolo­

il num dal zerclim «darsvenna cumina»
(Heracleum sphondyllum) (3). Decurtins
(p. 284, chavazzin «darvena») dat furmas
per l’Engiadina, Surmeir, Sutselva, Pu­
schlav, Bergiaglia e Vuclina (Grosio). Sco
davos num botanic preroman menziuna
Liver il dumiec, «en la Surselva, il Gri­
schun central, il Puschlav e la Vuclina» (p.
53; v. Decurtins, p. 335).

Furmas dal terren e da la cuntrada
Er areguard furmas da terren e cuntrada
numna Liver diesch pleds rumantschs
preromans (p. 57). «‘Crap’ (…) e ‘grip’ èn
derasads en l’intschess alpin, perfin lunsch
davent da la Rumantschia: ‘Crap’ dal Pie­
munt enfin al Friul, (…) ‘grip’ er en il rest
da l’Italia» (p. 57; v. Decurtins, pp. 226 e
496, chavazzin «grep»). Era «piz», sias va­
riantas ed il collectiv «pizza» «èn derasads
dal Gottard enfin al Golf da Triest, plina­
vant en lumbard alpin e sporadicamain
encunter sid enfin a l’Emilia dal sidvest»
(Liver, p. 57; v. Decurtins, p. 819, chavaz­
zins «péz II» e «pezza I»). Fitg derasà è era
«mut» (v. Liver, p. 58, e Decurtins, p. 717,
chavazzin «muot»). Liver discutescha ma­
nidlamain la provegnientscha dal substan­
tiv «foppa» e concluda cun ina derivanza
preromana (pp. 59–60; v. Decurtins, p.
433). «Era ‘rieven’ è derasà dal rumantsch
e dal lumbard alpin enfin al ladin dolomi­
tan ed al furlan» (Liver, pp. 60–61; v. De­
curtins, p. 942). A la Scuntrada ruman­
tscha da 1994 en Schons ha il scriptur Cu­
ro Mani (1918–1997) represchentà «La
rusna pearsa», drama en idiom sutsilvan.
«Ru(o)sna» deriva d’in pled preroman «da
la medema famiglia sco ‘ros’ (‘glatscher’)»
(Decurtins, p. 961, cun fraseologia; da­
londer il num dal «Monte Rosa»); lez pled
«datti mo en la Surselva ed il Grischun

da» cun sias variantas idiomaticas e la fur­
ma alemana «Gand»; Liver citescha il dia­
lectolog e germanist grischun Paul Zinsli
(1906–2001), l’autur da «Walser Volks­
tum»: «Tenor lez exista ‘Gand’ en GR,
GL, la Svizra centrala, VS e la Part sura
bernaisa» (p. 61, n. 83; v. Decurtins, p.
490). Liver menziuna anc variantas «en il
Grischun italofon, il Tessin, la Vuclina,
enturn Clavenna ed en il Trentin». Fitg de­
rasà per rumantsch è il pled preroman
«grava» che «munta cunzunt ‘glera’, ‘crap­
pugl’ u ‘gerra’ en connex cun crappa lucca
en auals u terren alluvial. Lez pled dovr’ins
en regiuns da muntogna era per ‘gonda’;
domadus èn pia per gronda part sinonims,
cunzunt en Engiadina ed en il Grischun
central, pli darar en Surselva (…). Era la
derivaziun ‘gravera’ (…) munta ‘glera’,
‘crappugl’ u ‘gonda’» (Liver, p. 62). L’au­
tura dat plis exempels a Puschlav, en Ber­
giaglia, Mesolcina e Tessin, sco era per la­
din dolomitan e furlan (v. Decurtins, p.
494, chavazzin «grava»). Sco davos pled da
lezza domena numna Liver «muschna»;
ella e Decurtins dattan la definiziun:
«Mantun crappa rimnada sin il champ»
(Liver, p. 63; Decurtins, p. 721 cun fra­
seologia). Liver menziuna derasaziuns «en
las valladas italofonas dal Grischun, en
Vuclina, la Val da Non, Moena [vitg ladin
dal Trentin] ed ina derivaziun en la Val
Gardena.»

La part la pli antica dal vocabulari
«Il vocabulari rumantsch è pia bullà essen­
zialmain dal latin, cun influenzas relativa­
main impurtantas dal tudestg e dal talian»
(Liver, p. 50). Pleds dals linguatgs ch’ils
Romans han chattà en las vals reticas fur­
man mo ina pitschna part da noss vocabu­
lari rumantsch, ma ina part colliada cun

tuziun federala numna il rumantsch «Rä­
toromanisch» (Art. 4 ed auters), sa refe­
rind implicitamain a la provinza romana
da la Rezia: «La provinza ‘Raetia et Vinde­
licia’, numnada pli e pli en sia furma cur­
ta ‘Raetia’, era vegnida separada prob[a­
blamain] gia sut l’imp[eratur] Tiberius
(14–37), il pli tard però sut l’imp[eratur]
Claudius (41–54) (…). Cuira ha ina po­
siziun tipica per citads romanas: da qua sa
spartivan las div[ersas] vias per ils pass gri­
schuns (…). Ils bogns, ils martgads, las
chasas da commerzi, las sustas, ils tipics
edifizis lunghents che servivan d’abitadis
e d’interpresas da mastergnanza sco er ils
imports documenteschan la funcziun da
center da la citad» (4). Ins sa vaira pauc da
las linguas preromanas en lezza provinza.
«L’existenza d’ina ‘lingua retica’ unitara è
contestada» (5). Oz dovr’ins generalmain
per tudestg standard il substantiv «Räto­
romanisch» per numnar il rumantsch; il
tom 1 dal Duden, intitulà «Die deutsche
Rechtschreibung», definescha in «Rätoro­
mane», en sia ediziun da 2000 sco in «An­
gehöriger eines Alpenvolkes mit eigener
romanischer Sprache» (p. 793). Cun il le­
xicon da Decurtins ed il manual da Liver
han domadus «Angehörigen» regalà duas
ovras da gronda valur per giudair la ri­
tgezza da quel agen linguatg alpin.

1. Alexi Decurtins, Lexicon romontsch cumpa­
rativ. Cuira (Societad Retorumantscha, ISBN 
978­3­908037­02­6) 2012.
2. Ricarda Liver, Der Wortschatz des Bündner­
romanischen. Tubinga (Narr Francke Attempto, 
ISBN 978­3­7720­8468­3) 2012.
3. Konrad Lauber e Gerhart Wagner, Flora Hel­
vetica. Quarta ediziun. Berna (Haupt, ISBN 978­
3­258­07205­0) 2007, p. 784, nr. 1489­1492.
4. Stefanie Martin­Kilcher en: Marco Jorio 
{ed.), Lexicon Istoric Retic, tom 2. Cuira (Deser­
tina, ISBN 978­3­85637­390­0) 2012, p. 253–254, 

■ RADIO

10.15 RADIONOVELA

Vita capita –episoda 623
Pirlas

Oha. Quai n'avess betg dastgà capitar:
A Patrick Tschäppät èn crudads dus
pachets da medicaments gronds ord sia
tastga. Daco porta il giuven tgirunz da
la Chasa Larisch quels cun el? Duri
Bachmann ha vesì tut.
Reschia: Michel Decurtins

14.03 NOSS CHORS (REP.)

«… fidaivels vulain restar» – ina
collecziun da bellas chanzuns d’amur
Ils Rumantschs chantan talmain bain
lur chanzuns d’amur! E precis ussa, cura
ch’i fa stgir e fraid dadora, sa dasdan
sentiments zuppads e fan chaud a cor ed
olma. Las chanzuns d’amur che nus tad-
lain en «Noss chors» resveglian ils pli
bels e profunds sentiments dals inamu-
rads, dentant era ils pli trists che l’amur
po chaschunar, il mal d’amur ed il mal da
cumià. Il grond artg che cumpiglia dentant
tut las chanzuns d’amur è la fidaivladad.

Redacziun: Rosvita Barenius

19.00 L’INSTRUMENTALA

Musica per ils fans dal tschaiver
Finalmain è il tschaiver qua! Quai
patratg vegnan blers fans dal tschaiver

ad avair gì quest’emna. Per far gust ad in
u l’auter che n’è anc betg stgaudà per il
tschaiver porscha L’instrumentala dad
oz in «Warm Up». Quai cun arranscha-
ments da hits e semperverds che vegnan
sunads da differentas musicas da tschai-
ver naziunalas ed internaziunalas.
Redacziun: Flavio Tuor

20.03 PROFIL (REP.)

Clea Filli-Baumberger:
«Nus giugain mintga di cun la vita»

La sala d'operaziun da l'Ospital chantunal a
Cuira è daventada la segunda stiva da Clea
Filli. Dapi passa 20 onns lavura ella là sco
experta da tgira d'anestesia. Ella accumpo-
gna e surveglia damai ils pazients durant
in’operaziun. «Nus giugain adina cun la vita
da noss pazients», di ella. Quai saja bain ina
gronda responsabladad ma dentant daventà
rutina. Eper fortuna sajan era la grondapart
da las operaziuns rutina e be qua e là datti
cas, ch'ella prendia a chasa. «Quai èn lura
surtut grevs cas suenter accidents.»
Clea Filli s'occupa dentant era cun art. L'art
che ses bab Franz Baumberger ha laschà
enavos suenter siamort.Dentant, chequai è
propi art, da quai n'èn betg tuts d'accord,

surtut betg la scena d'art. Ina ierta diffici-
la, sco ella conceda en l'emissiun Profil
dal Radio Rumantsch.
Redacziun: Riccarda Mühleman

■ TELEVISIUN
8.30 CUNTRASTS SIN SRF info (REP.)

SALUMS – insla dils beai?
Salums è in aclaun che tutga tar la vischnan-

ca daLaax. Fin
ils onns 1960
in lieu ruassai-
vel, idillic e su-
legliv amez il
guaud «Uaul
grond» cun
ina survista
magnifica sur

la Foppa. Oz è Salums in vitg cun passa 200
abitaziuns, villas e residenzas da vacanzas.
Ma tgi abitava en quest lieu avant ch’ils tu-
rists èn vegnids? Sch’ils indigens discurran
oz da Salums, lura sa regordan els bain spert
da l’eremit «Tesli», il Mathias Cavelti ch’ave-
va chattà là sia pasch, dals dus originals Sep
e Toni Burkhardt che han passentà l’entira
vita en l’aclaun, da l’artist Carl Strauss che
simpatisava –uschia vegni raquintà – cun ils
naziunalsocialists e da la famiglia da Turitg
ch’aveva cumprà avant passa 50 onns l’Isola
Beata, ina chasa da la quala nagin indigen
saveva propi tge che capitava davos ses mirs.

(ulteriuras repetiziuns a las 9.30 e las 12.50)

17.40 TELESGUARD SIN SRF 1

L’emissiun d’infurmaziun sin SRF 1
cun suttitels tudestgs sin TXT 777

(repetiziun sin SRF info tranter las
18.00 e las 22.00)

l tip da pled «culaischen» sa r
la planta «Sorbus aucuparia» en bunamain
l’entira Rumantschia. Decurtins (p. 240,
chavazzin «culeischen») numna variantas
sumegliantas en Valragn, Partenz e Sim­

scendents vivan en dialects talians e fran­
coprovenzals sco era per part en las Dolo­
mitas» (Liver, pp. 52–53; v. Decurtins, p.
873, chavazzin «puauna»). Preroman è er

tins, p. 961, cun fraseologia; da
londer il num dal «Monte Rosa»); lez pled
«datti mo en la Surselva ed il Grischun
central» (Liver, p. 61), en Engiadina din
ins «foura». Fitg derasà percunter è «gon­

man mo ina pitschna part da noss vocabu­
lari rumantsch, ma ina part colliada cun
la vita en il mund alpin. I descha da punc­
tuar che la versiun tudestga da la Consti­

{ed.), Lexicon Istoric Retic, tom 2. Cuira (Deser­
tina, ISBN 978­3­85637­390­0) 2012, p. 253–254, 
chavazzin «Rezia romana».
5. Jürg Rageth en: Marco Jorio (sco nota 4), 
p. 251, chavazzin «Rets».
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